The Epistle of the Presbyters and Deacons of Achaea (editions: Maximilien Bonnet; translations: Tony Burke)

Latin
Passionem sancti Andreae apostoli

1 (1) quam oculis nostris uidimus omnes
presbyteri et diacones ecclesiarum Achaiae (2)
scribimus uniuersis ecclesiis quae sunt in
oriente et occidente et meridiano et
septemtrione in Christi nomine constitutis: pax
uobis et uniuersis qui credunt unum deum in
trinitate perfectum, uerum patrem ingenitum,
uerum filium unigenitum, uerum spiritum
sanctum procedentem ex patre in filio
permanentem, ut ostendatur unus spiritus esse
in patre et filio et hoc esse unigenitum filium
quod est et ille qui genuit.

The Passion of St. Andrew the Apostle

1 *Which we have all, the presbyters and
deacons of the churches of Achaea, have seen
with our own eyes. ?We write to all the
churches in the east, west, south, and north
established in Christ’s name: peace be to you
and to all who believe in one God, perfect in
the Trinity, true unbegotten Father, true only-
begotten Son, and the true Holy Spirit
proceeding from the Father abiding in the Son,
in order that it may be shown that there is one
spirit in the Father and the Son, and that this is
the only-begotten Son, who is also the one who
begat.

Rec. 1
MaptHplov 1od ayiov droctorov Avopéov.

1 (1) A toic 0pOorpoig Hudv idopev mavTeg ol
pecPOTEPOL Kal 0l F1AKOVOL TOV EKKANGIAV
Ayoiog (2) yeyploapey mdoag Toic dkkAnociog
TOAG &V T AvaToAf] Kai dvoet kal peonuPpio
Kol GpKTp® €v dvouatt Xp1otod dtokeévang -
glp1vn VULV Kol TG TOIG TIGTELOVOV E1G Eval
Beov Téhelov &v TPLadL * AANOT TaTépa
YEVVITOPO. AANOT VIOV YevvnTov €k Tatpdg
AN Tvedua Gylov EKTopEVOIEVOV €K
TOTPOG Kal &v Vi® dlapévoy. tva yvwbn v
nvedpa &ytov etvor &v atpl kol vid, Ko
T0GODTOV £LVaL TOV LLOVOYEVT] VI BG0V O
YEVVIHGOC OLOEV.

The Martyrdom of the Holy Apostle Andrew

1 *Which we have all, the presbyters and
deacons of the churches of Achaea, seen with
our eyes. We have written to all the churches
in the east and west, and north and south
established in Christ’s name: peace to you, and
to all who believe in one God, perfect in
Trinity, true Father begetter, true Son begotten
from the Father, true Holy Spirit proceeding
from the Father, and abiding in the Son, in
order that it may be known there is one Holy
Spirit in the Father and Son, and to the degree
that he is the only-begotten Son to the same
degree we know the one who begat.

Rec. 2
MaptHplov 1od ayiov dmostdorov Avopéov.

1 "Anep t0ig 0QOaALOIG MUDY E0c0cbipeda
nhvteg of te ol mpeaPfuTepot Kol d1iKovVoL TAV
gxkAnodyv tig Ayaiag, (2) yeypoapnxopey
amaoalg Toig EKKAnciag toic obouig £v T€ Tj
GvatoAf) kol dvoel Kol T GpKTp® Kod
pueonuPpia &v d tod Xpiotod dvopatt
KaBioTopévalg - eipfvn VULV Kol TacV TOlG
ToTEVOLGLY €ig Eva BedV, €1 TpLada tereiay,
aANOwvov motépa dyEvvntov. AANOvoV viov
LOVOYEVT], BANOVOV Tvedpa dytov 10 €k ToD
TOTPOG EKTOPEVOUEVOV Kol £V T® VI SLopEVOV,
Ommc o0 v mvedpa dylov Ececbat &v T@
TaTpl Kod T6) VIR Kai ToDTOV Vol LOVOYEV
VIOV OTEp £0TIV EKEVOG O YEVVIGOG.

The Martyrdom of the Holy Apostle Andrew

1 *Which we have all, both the presbyters and
deacons of the churches of Achaea, seen with
our eyes. °We have written to all our churches
in the east and west, and north and south
established in Christ’s name: peace to you, and
to all who believe in one God, perfect in
Trinity, true Father unbegotten, true Son only-
begotten, true Holy Spirit proceeding from the
Father, and abiding in the Son, in order that it
may be shown there is one Holy Spirit in the
Father and Son, and this is the only-begotten
Son who is the one who begat.



Latin

(3) hanc fidem didicimus a sancto Andrea
apostolo domini nostri lesu Christi, euius
passionem, quam coram positi uidimus, prout
possumus explicamus.

2 (1) Proconsul itaque Aegeas Patras ciuitatem
ingressus coepit conpelere credentes Christum
ad sacrificia idolorum. (2) cui occurrens
sanctus Andreas dixit: Oportebat ut tu qui
iudex esse hominum meruisti iudicem tuum qui
est in caelo cognosceres et agnitum coleres et
colendo eum qui uerus deus est ab his qui ueri
dii non sunt animum reuocares.

3This faith we have received from Saint
Andrew the apostle of our Lord Jesus Christ, of
his passion, which we, those present, see face-
to-face, as we can explain.”

2 1The proconsul Aegeas, entering the city of
Patras, began to compel the Christ-believers to
sacrifice to idols.

2To this occurrence, Saint Andrew said, “Tt
was fitting that you, who are a judge of men,
might recognize your judge, who you would
know is in heaven, and realizing, worship, and
worshiping him who is the true God so you
may turn away the mind from those who are
not true gods.”

Rec. 1

(3) TtV TV ToTYV pEpaONKaUEY TaPE TOD
ayiov Avopéov T0D ATosTOLOL TOD KVPIov
u®V Tncod Xpiotod * o v paptopiav oi
napovieg Wdopev &v oig Suvéapeda denyoduedo.

2 (1) Aiyéog odv dratog Thv tdV [atpdv oAV
eloeABov fp&ato KpaTEV Kol GUVOOETY TOVG TG
Xprotd ToTevovTE £ig Tac Buoiag TV
gidmAov * (2) @ mpocdpanmv 6 Gylog Avapéag
ginev * "Bl 6& TOV SokodvTa kpTiv Etvar
AvOpOTOV TOV OLPAVIOV KPLTHV GOV EMLYVAVL
Kol Eneyvokota c€Becbot Kai oefopevov Tov
aANOwvov Bedv &k T®V un Svtev AANOvdOY Bedv
TOV VOOV ATOGTPEYL.

3This faith we have learned from the holy
Andrew, the apostle of our Lord Jesus Christ,
whose martyrdom those present saw, as much
as we are able, we tell.”

2 1Thus the consul Aegeas, entered the city of
Patras, began to compel and force those
believing in Christ into the sacrifice of the
idols.

2About which the holy Andrew, running up,
said, “It was fitting that you, considered to be
a judge of men, to acknowledge your heavenly
Judge, and having acknowledged, worship, and
worshiping the true God, to turn the mind away
from those who are not true gods.”

Rec. 2

(3) TtV TV TioTYV pEpaOKapEY TOPO TG
nokapio Avopéq T@ ATosTOA® T0D KLPiov
NudV Incod Xpiotod, odTvog THv Tdnoty,
NVIEP KOTEVOTLOV UMDV TPOKEIUEVDV
Eopakapeyv, Kad’ 6cov duvnodueda
EKTTANPDOCOLEV.

2 (1) O avOdratog totvuv Aiyedng eic Ildtpog
NV TOAW giceAnAvOng ip&ato cuvmBETV Tovg
ToTEVOVTOG T XPLoTd €ig TOC TOV EIOOAMV
Opnokeiac - (2) PTvVL TPOGIPAUMY O HAKAPLOG
Avdpéag einev - "Edel g, Mg dpyova dvta TV
avOpOTOV GLVESOKILOCAG, TOV KPLTHY GOV TOV
Ovia €V T® 0VpavVd EMLYVAOCKELY Kol EXYVOVG
oefacOijvor Kai oefopevoc antov, 8g Eotv
0e0¢ AANOIVOG, Ao TOVT®V TV N
TUYYOVOVTOV IANOIVAY BEdV TOV AOYIGUOV
avovedoar.

3This faith we have learned from the blessed
Andrew, the apostle of our Lord Jesus Christ,
whose passion, which being set before us we
have seen, just as we will be able, we will
fulfill.”

2 LAccordingly, the proconsul Aegeates, having
come into the city of Patras, began to force
those believing in Christ into the worship of the
idols.

2About which the blessed Andrew, running
up, said, “It was fitting that you, being
considered a ruler of men, to acknowledge your
judge who is in heaven, and having
acknowledged, worship, and worshiping him,
who is the true God, to renew the reason from
those not happening to be true gods.”



Latin

(3) Cui Aegeas dixit: Tu es Andreas qui destruis
templa deorum et suades hominibus ad
superstitiosam sectam quam nuper detectam
Romani principes exterminari iusserunt? (4)
Andreas respondit: Romani principes nondum
cognouerunt hoc quod pro salute hominum
ueniens dei filius docuerit ista idola non solum
deos non esse, sed esse daemonia pessima et
inimica humano generi, quae hoc docent
homines unde offendatur deus, et dum offensus
fuerit auertatur et non exaudiat,

3To whom Aegeas said, “Are you Andrew,
who destroyed the temples of the gods and
persuade people about the superstitious sect that
the Roman leaders, having recently discovered,
have commanded to be banished?”

4Andrew answered, “The Roman leaders
have not yet known this, that the Son of God,
coming for the salvation of people, taught that
these idols are not only not gods but that they
are evil demons and enemies of the human race,
who teach people what might offend God, and
while offended, he will be turned away and may
not hear.

Rec. 1

(3) Aiyéac eimev * Xv &l Avdpéag O
KOTOOTPEP®V TOVS VOOUG TV BedV Kol
EKTAOVAV TOVG AVOpOTOVG TPOG Gvardt|
Opnokeiav fvrep dapting ol Popaiov dpyovteg
g€alepOijvar éxélevoay ; (4) O Gyloc Avdpéag
ginev * Ol 1®dV Popoiov dpyoviec odnm
&yvooav v aAnosiay Kol 0tL VIEP cwTNPiog
TOV avOpoTomv EA0RV 6 Tod Oe0d Vidg £6idatev
TadTa To I0mA 0Vl novoy Bod pn eivar,

SN etvar Sonpdvia OAEOpra ExOpaivovTa T
avOpwinw yével. ol Toladta S1846KOoVGT TOVG
avOpdTOLG O™ TA BEd TPOGKPOVGM®GLY, Tval
&V T@ TPOGKPODCAL ADTOVG 0T KOl N
gloaxovon,

3Aegeas said, “Are you Andrew, who is
overturning the temples of the gods, and leads
people astray about the shameless religion that
the Roman rulers have just ordered to be wiped
out?”

“The holy Andrew said, “The Roman rulers
have not yet acknowledged the truth, and that
the Son of God, who came for the sake of the
salvation of people, taught that these idols are
not only not gods, but destructive demons and
enemies of the human race, who teach people
such things so that they may take offense at
God, so that while they offend him he would
turn away and not hear.

Rec. 2

(3) Qrivi 6 Aiyedng einev - TV &l Avdpéag 6
KATOAD OV T0 1epa Oedv Kol dvameidmv Tovg
avBpadmovg Tpog TV Bpnokeiay fvrep Evayyog
kateveybeicav ol Popaiov facirelc EEapavicat
gkédevoay ; (4) 'O paxdproc Avdpéag imev - Ol
Popaiov factrelc 006énm Endyvooay TV
aAnBeiav kol Todto Omep o TV TOV AvOpOTOV
cwtpiov EA0mV 0 ToD B0 VIOG £5idaev TadT
0 €I0mAa 00 Povov un) sivorn Be0dg, GAL gtvorl
dopovia aioylota Koi 1@ avOpoimm yével
&xOpaivovta, dmep T00TO S18AEMOY Ol
avOpommotl 60ev TpookpoveTan Bedg, MG v THD
TpookpovesHUl aOTOV AmocTpéPestat Kal pun
sloakovELy,

3To whom Aegeates said, “Are you Andrew,
who is tearing down the holy places of the gods,
and is persuading people about the religion that,
having recently been brought forward, the
Romans kings ordered to be utterly destroyed?”

“The blessed Andrew said, “The Roman
kings have never recognised the truth, and he,
the Son of God, who came on account of the
salvation of people, taught that these idols are
not only not gods, but most shameful demons
and enemies of the human race, wherefore
people teach these things at which God takes
offense, so that while offended he is turned
away and does not hear.



Latin

(5) et cum auersus fuerit et non exaudierit
habeantur a diobolo ipsi captiui, et tamdiu eos
deludat quamdiu de corpore exeant rei et nudi
nihil secum praeter peccata portantes.

3 (1) Aegeas dixit: Ista superstitiosa et uana
uerba lesus uester dum praedicaret, ludaei
illum crucis patibulum adfixerunt. (2) Andreas
respondit: O si uellis scire misterium crucis,
quam rationabili caritate auctor humani generis
pro restauratione nostra hoc crucis patibulum
non inuitus sed sponte suscepit!

>And when he turns away and does not answer,
they will be held captive by the devil himself;
and he deludes them for so long that they come
out of the body guilty and naked, carrying
nothing with them except their sins.”

3 Aegeas said, “While your Jesus preached
these superstitious and vain words, the Jews
nailed him to the gallows of the cross.”

2 Andrew answered, “Oh, if you wish to
know the mystery of the cross: with what
reasonable love the Creator of the human race
has accepted the gallows of the cross for our
restoration, not unwillingly but willingly!”

Rec. 1

(5) xai amooTpaPEVTog aTOD Kol Un|
gloakovovtog Katacyeddov Ko Tod daforov
alyHaAmTol Kol €l To60DToV avToig Sumailn
Ewg 00 £k T0D cMOUOTOG EEEMDmGTY
KOTOUKEKPIUEVOL Kol Yopvol, undev ped’soantdv
EKTOC auoptiov Pactdloviec.

3 (1) Aiyéog einev * Tadta Vrépoyko, Ko
natond giov pnuata * 6 yop Incodg HUdV €v
T Knpvooce TadTa Tovdoiotl avTov v T@
otowpd tpocHriwacav. (2) O dylog Avopéag
amekpiOn - "Q el f10eleg €idévon 10 pooplov
ToD oTovpod ofg EmBvUNTH Aydany O KTIOTNG
TOD YEVOUG TV AVOPOTOV VTTEP CLGTACEWG
NUETEPOS TODTOV TOV GTALPOV OLYL (K®OV
GAA’ ek €£6EEaTO.

>And since he turned away and did not hear,
they may be held captive by the devil, and
about such a thing he deceives them until they
come out of the body, condemned and naked,
carrying nothing with them except their sins.”

3 lAegeas said, “These are boastful and vain
words, for your Jesus for proclaiming these
things to the Jews they nailed him to the cross.’

’The holy Andrew answered, “Oh, if you
wish to understand the mystery of the cross,
with what desired love the Creator of the
human race endured for our reunion this of the
cross, not unwillingly, but willingly!”

2

Rec. 2

(5) xai év 1@ anootpéPecbon Kol eicoKkovEY
&xéabmoay @ dtoPforio avtol aiypudiwtol, Koi
€Ml T000VTOV ATOVG dtomai&otev £¢ 0G0V £
0D cuatog EEEMDmGY Evoyot Kal yvuvot,
unodev ped’ant®dv TNV TS auoptTiog
Baotdlovtes.

3 (1) O Aiyéac sinev - Tadto meprrTa Kod
udtond eiotv pnuata. &mel 0 HuETepog Incodg
€V 1® TodTO KNpvTTEY T01¢ Tovdaiolg, avTtov
@ T0D oTawpod EOAW mpooHAwoay. (2) ‘O
nakaplog Avopéag amekpivoro - "Q gl PovAet
EMyv®VaL TO HUGTHPLOV TOD GTOVPODd OToiY
EVAOY® Aydmn O ApyNYOS Tob AvOpwmEiov
YEVOUG VTIEP THG AVOKANCEMS UAY TODTO TO
70D 6TAVPOD EVAOV 0VYL AKOVGIMG GAA’
£KoVGimg VEdEEaTO.

And in turning away and not hearing, they
may be held captive by the devil, and for such a
thing, he toys with them to such a degree, that
they come out of the body bound and naked,
bearing nothing with them except their sins.

3 1Aegeas said, “These are superfluous and
vain words, because your Jesus for proclaiming
these things to the Jews they nailed him to the
wood of the cross.”

2The blessed Andrew answered, “Oh, if you
wish to know the mystery of the cross: with
what blessed love the Creator of the human
race endured for our restoration this wood of
the cross, not unwillingly, but willingly!”



Latin

(3) Aegeas dixit: Cum traditus adseratur a suo
discipulo et a ludaeis tentus et praesidia
adductus et ad petitionem ludaeorum a
militibus praesidis crucifixus, quo modo tu
dicis eum spontaneum crucis subisse
patibulum? (4) Andreas respondit: Ideo ego
dico spontaneum quoniam simul cum ipso fui
cum a suo discipulo traderetur, et antequam
traderetur dixit nobis quod tradendus esset et
crucifigendus pro salute hominum et die tertia
resurrecturum se esse praedixit. (5) cui cum
frater meus Petrus diceret: Propitius esto tibi
domine, non fiat istud,

SAegeas said, “When it is asserted that he
had been betrayed by his disciple, and arrested
by the Jews, and led away to the governor and
at the petition of the Jews crucified by the
soldiers of the governor, how can you say he
submitted himself willingly to the gallows of
the cross?”

“Andreas answered, “For this reason I say
willingly: because | was with him together
when he was betrayed by his disciple, and
before he was betrayed he told us that he was
going to be betrayed and crucified for the
salvation of people and he predicted that he
would rise again on the third day. Then my
brother Peter said to him, ‘God forbit it, Lord;
let not this be so.” (Matt 16:22)

Rec. 1

(3) Aiyéac ginev - TO mpododijvar ooV mopd
70D padntod avtod kol Vo Tovdaimv
KpotnOfijvon Koi T@ fyepovi mpoceveydfvar Kol
&v 1) aithoel T®V Tovdaiwv Tapd TV
OTPATIOTAOV 1YEUOVOG GTOVP®OTVaL
KEAEVGOVTOC, TAOC GV AEYEIC OOTOV TPOOEGEL
vropeivarl otawpov ; (4) ‘O dylog Avopéag
amekpion * Ad TovTo EYym AEYm avTov Tpobicet
Ot év 1@ dpo pet’adTod UV * Kol LEAL®V
podidocHut V7O ToD 1diov padnTod TPoEiTEY
MUV Tpo Tod Tapadodijvar Kol oTavdpwbijvot
VIEP THG cwtnpiog TOV avBpdremv Tt Meta
Tpeig Nuépog Eyeipopat. (5) ‘Obev @ adeh®
pov Iétpo eimdvtt aTtd * “TAedg Got KOpLe, Un
Y€vOolTo 10070,

$Aegeas said, “His betrayal by his disciple,
and seizure by the Jews, and he was brought
before the governor, and at the request of the
Jews was crucified at the command of the
governor’s soldiers, how can you say that he
purposely endured the cross?”

“The holy Andrew answered, “For this
reason | say on purpose: because | was with
him together when he was about to be betrayed
by his own disciple, he predicted to us the
betrayal and the crucifixion for the salvation of
people because after three days he will rise
again. >About which my brother Peter said to
him, ‘God forbid it, Lord; let this not be.’

Rec. 2

(3) O Aiyedng einev - 'Ev 1® nopadidocdar
aOTOV TOPO TG oOTOD UadNTH Kol Topd TV
Tovdainv cuoyedijvar kol Td Nyepdvt
wpocayOfval Kol TpOG TV altnow TV
Tovdaimv Tapd TAV T0D 1YEUOVOG CTPATIOTAV
oTavpmOfval, 0Toi® TPOT® 6V AEYELS EKOVGIMC
@ 10D 6TOVPODd AVTOV VTToKEIGOIL EVA® ;

(4) O Gyloc Avdpéag amekpivarto - Al ToDTO
Eym AEYm Ekovoinmg, Emedn dpo cuv GOV AVTH
AUV €V T® Topd T® avTod pobnth avTov
napadidocOat. kol mpiv f| mapadodii eimev Hpiv
®OC ol TapadodNcEToL Kol 6TaPmONGETOL
VIEP THG TOV AvOpOT®V cmTNpiog, Koi Tf) Tpitn
Nnuépa avaotnoouevov Eoecbat Tposipnkev. (5)
OTIVL 6 £p0g adehpog TTéTpog Aéheyev. “Thedg
601 £oTo KOPLE * 0V un yévnral TodTo.

3Aegeates said, “When he was betrayed by
his disciple, and seized by the Jews, he was
brought before the governor, and at the request
of the Jews was crucified at the command of
the governor’s soldiers, how can you say that
he willingly submitted himself to the wood of
the cross?”

“The holy Andrew answered, “For this
reason | say willingly: because | was with him
together when he was betrayed by his disciple.
And before he was betrayed he told us to the
effect that he would be betrayed and crucified
for the salvation of people, and he predicted on
the third day he will be alive again. °To which
my brother Peter had said, ‘God forbid it, Lord,;
let this by no means be.’



Latin

(6) indignatus sic ait Petro: VVade retro Satanas,
quia non sapis ea quae sunt dei. (7) Et ut
plenius nos instrueret quoniam sponte
passionem susciperet, dicebat nobis:
Potestatem habeo ponendi animam meam et
potestatem habeo iterum adsumendi eam. (8)
Ad ultimum dum cenaret nobiscum et diceret:
Vnus uestrum me traditurus est, (9) et ad istam
uocem omnes contristaremur, ne suspensus
cogitatio trucidaret, ait: Cui dedero panis
fragmentum de manu mea, ipse est.

6Angered, he said to Peter, ‘Get behind, Satan;
because you do not understand the things of
God.” (Mark 8:33//Matt 16:22) "And so that
he might instruct us more fully, that he would
take up the passion willingly, he said to us, ‘I
have power to lay down my life and | have
power to take it up again.” (John 10:18) 8Last
of all, he was dining with us and said, ‘One of
you is going to betray me.” (Mark 14:18//Matt
26:21; John 13:21) °And we were all saddened
by this statement. Lest the anxious thought
destroy (us), he said, ‘To whom I give a piece
of bread from my hand, it is he.” (John 13:26)

Rec. 1

(6) opy1ebeic obtmg eipnkev adtd * “Ymaye
omicm pov Xatavad, 6Tt 00 PPoVeIC T Tod Oeod.
(7) Kai nddg teleiog Nudc Eéotnpiéev 6tL EKAV
10 Ta00¢ avedéEato, Eleyev Nuiv - 'E&ovaciov
&y BeTvar TV yuynv pov kai £Eovsiov Exm
naAw AaPeilv dvtry. (8) Téhog év dow £dginvet
ned Mudv Aéyer 81t Eic 8€ Dudv mapaddost pe *
(9) Kai &v tavt i) ewovi] OMBivor mavtog
gmoincev - kai ipnkev dt1 Med’ov &y Payo
€V T® TPLPAI® TNV YEIPE pov, adTdHS EGTIV O
TOPAOIO0VG LIE.

®Angered thus, he said to him, ‘Get behind me,
Satan; for you are not concerned about the
things of God.” “And how he strengthened us
fully that he willingly took up the passion, he
said to us, ‘I have power to lay down my life,
and I have power to take it up again.” 8And, last
of all, while he was dining with us, he said,
‘One of you will betray me.” >And at this
statement everyone became troubled. And he
said that, with whom | shall dip in the bowl
with my hand, it is he who is betraying me,

Rec. 2

(6) Kai ayavoktioog obtwg Epn td [TéTpo
“Yroye omicm pov Totovd, 010t 0O PPoveig Ta
10D 0g0V. (7) Kai iva mAnpéotatd pot éapricet
10Tt £Kkovoimg T0 Taboc avedéEaro, ELeyev
nuiv - 'E&ovoiav &ym Ogivar v yoynv pov kol
g€ovoiav Eyw malv AaPeiv autiv. (8) Eig
goyatov O¢ &v 1@ demvijoatl avTov ped udv
koi Aéyewv Eic €€ Dudv mapadmoet pe, (9) koi
TPOC TAVTNV TV POVIV TAVTES GLUTEPTAVTOL
yeyovoteg, tva avaueifolog yévntor 1 voyia,
dmotepmv Epn * Quvi EmSmdom 10 KAAGHa ToD
dptov €K TNG YEWPOS LoV, avTdHS EGTLV.

®And thus angered, he said to Peter, ‘Get
behind me, Satan; for you are not concerned
about the things of God.” "And in order that he
might most fully prepare me that he willingly
took up the passion, he said to us, ‘I have
power to lay down my life, and | have power to
take it up again.” 8Last of all, while he was
dining with us, he said, ‘One of you will betray
me.” °And everyone having become deeply
distressed by this statement, so that the
apprehension might become certain, cutting
off, he said, ‘To whom I shall hand the piece of
bread in my hand, it is he.’
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(10) Et cum dedisset uni ex condiscipulis
nostris et futura quasi praeterita iam narraret,
docuit de uoluntate fuisse traditum, cum nec
traditorem fugiendo deseruit et in loco quo
sciebat illum uenturum esse permansit.

4 (1) Aegeas dixit: Miror te prudentem uirum
istum uelle sectari quem quoquo pacto, aut
sponte aut inuitum, cruci tamen confiteris
adfixum. (2) Andreas respondit: Hoc est quod
etiam me dixisse iam retines. magnum est
misterium crucis. quod si forte uolueris audire
retexam. (3) Aegeas dixit: Misterium non
potest dici sed supplicium.

9And he had given it to one of our fellow
disciples. And he told now the future as if it
was past, he showed that he had been betrayed
voluntarily, when he did not leave, fleeing the
betrayer, and remained in the place where he
knew he would come.”

4 1Aegeas said, “I am surprised that you, a
prudent man, wish to follow one who, in some
manner, either willingly or unwillingly, you
admit to have been nailed to a cross.”

2Andrew answered, “This is what | said and
now even you uphold: great is the mystery of
the cross, which perhaps | will repeat if you
wish to hear.”

3Aegeas said, “A mystery it cannot be
called, but a punishment.”
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Oor one of our fellow disciples. And telling the
future as if it was past, he showed that he was
betrayed on purpose. For he did not flee the
betrayer, and he remained in the place where he
knew he would come.”

4 *Aegeas said, “I am amazed that you, (being)
this sensible man, who in some manner of
harmony, either willingly or unwillingly,
nevertheless, admit to have been nailed to the
Cross.”

2The holy Andrew answered, “This is what I
said before: great is the mystery of the cross,
which, if you wish to hear, I will say.”

3Aegeates said, “A mystery it cannot be
called, but a punishment.”
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And in handing (it) to one of our fellow
disciples and telling now the future as if it was
past, he taught he was willingly betrayed.
When he did not leave, fleeing from the
betrayer, and he remained in the place in which
he knew him to be coming.”

4 1Aegeates said, “I am amazed that you, being
this sensible man, wish to join with this (man(

in some manner of harmony whether willingly
or unwillingly, nevertheless, you admit that he

was nailed to the cross.”

The blessed Andrew answered, “This is
what I said and now you understand: great is
the mystery of the cross, which, if you wish, as
is likely, to hear, I will repeat.” 3Aegeates
said, “A mystery it cannot be called, but a
punishment.”



Latin

(4) Andreas respondit: Ipsum supplicium
misterium restaurationis humanae, si patienter
audias, conprobabis. (5) Aegeas dixit: Ego
quidem patienter te audiam. sed tu si me
obtemperanter non audias, ipsum crucis
misterium in te ipsum retorqueam. (6) Andreas
respondit: Ego si crucis patibulum
expauescerem, crucis gloriam non praedicarem.
(7) Aegeas dixit: Insanus sermo tuus praedicat
gloriam supplicii, qui per audaciam poenam
non times mortis.

*Andrew answered, “That very punishment
is the mystery of human restoration; if you
listen patiently, you will fully approve.”

®Aegeas said, “I will listen to you patiently,
but if you do not listen to me submissively, |
will turn back to you the same mystery of the
cross in yourself.”

SAndrew answered, “If T was afraid of the
gallows of the cross, | would not have
proclaimed the glory of the cross.”

" Aegeas said, “Your mad speech proclaims
glory in punishment, which through audacity
you do not fear the penalty of death.”
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*The holy Andrew answered, “This
punishment is the mystery of the restoration of
humanity. If you listen sensibly, you will be
persuaded.”

®Aegeates said, “Indeed I will listen
sensibly, but you, unless you listen to me
submissively, you will receive the same
mystery of the cross in yourself.”

The holy Andrew answered, “If T was
afraid of the cross, | would not have
proclaimed the glory of the cross.”

" Aegeas said, “Your obscure speech
proclaims a cross of punishment, that because
of fraudulent punishment you do not fear
death.”
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“The blessed Andrew said, “This
punishment is the mystery of human
restoration. If you listen wisely, you will
approve.”

®Aegeates said, “Indeed I will listen
patiently; but if you, listening to me, do not
obey, you will receive the same mystery of the
cross in yourself.”

The blessed Andrew answered, “If T was
afraid of the cross, | would not have
proclaimed the glory of the cross.”

7Aegeates said, “Your speech is madness,
proclaiming the cross is not a punishment, that
because of your foolhardiness, you did not fear
the punishment of death.”



Latin

(8) Andreas respondit: Non per audaciam sed
per fidem poenam non timeo mortis. mors enim
iustorum pretiosa est, mors uero peccatorum
pessima. (9) et ideo audire te uolo crucis
misterium, ut agnitum forsitan credas et
credens ad restaurationem tuae animae quoquo
pacto pertingas. (10) Aegeas dixit: Restauratur
hoc quod perisse docetur. numquid anima mea
periit, ut ad eius me restaurationem uenire per
fidem nescio quam tu adseras?

8 Andrew answered, “Not through audacity
but through faith, I do not fear the penalty of
death. For the death of the righteous is
precious, however the death of sinners is most
evil. *And therefore | wish you to hear the
mystery of the cross, so that perhaps
acknowledging, you may believe, and
believing, you may reach out in some manner
to the restoration of your soul.”

0 Aegeas said, “That which is shown to have
perished is restored. Surely my soul did not
perish so that | come to its restoration through
faith? I do not know what you are asserting.”
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8The holy Andrew answered, “It is not
through fraudulence, but through faith, that |
am not afraid of the punishment of death; for
the death of sinners is evil. °And because of
this, 1 wish to be heard by you the mystery of
the cross, in order that you, judging rightly and
believing, you may attain in some manner to
the strengthening of your soul.”

0Aegeas said, “This is strengthened which
was shown to have perished. Surely my soul
has not perished so that | may be tempted to
come through faith to its strengthening, as you
say?”
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The holy Andrew said, “It is not through
foolhardiness, but through faith, that I am not
afraid of the punishment of death; for the death
of sinners is evil. °And because of this, | wish
you to hear the mystery of the cross, so that
acknowledging you may believe, and believing,
you may come in some harmony to the renewal
of your soul.”

0Aegeates said, “Concerning this renewal
which is taught to have perished: surely my
soul has not perished so that | come to its
renewal through the faith—about which | do
not know what you are saying?



Latin

5 (1) Andreas respondit: Hoc est quod te dicere
desiderabam, ut dum perditas animas omnium
hominum docuero, istam restaurationem earum
per crucis misterium pandam. (2) primus enim
homo per lignum praevaricationis mortem
induxit et necessarium hoc erat generi human
ut per lignum passionis mors quae ingressa
fuerat pelleretur. (3) et quoniam de inmaculata
terra factus fuerat homo primus, qui per lignum
praeuaricationis mundo mortem intulerate,
necessario de inmaculata uirgine natus
perfectus homo,

5 'Andrew answered, “This is what I desired
you to learn: that while I shall teach the lost
souls of all people, I will spread their
restoration by the mystery of the cross. 2For the
first man introduced death through the wood of
transgression and this was necessary for the
human race, that by the wood of the suffering,
death, which entered, should be driven out.
3And since from the spotless earth had been
made the first man who had brought death into
the world through the wood of transgression,
the perfect man was necessarily born from the
spotless virgin;
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5 1The holy Andrew answered, “This is what |
desired to tell you: that I shall teach on the lost
souls of all people, their righteous
strengthening and | will spread this through the
mystery of the cross. 2For the first man through
the wood of disobedience brought in death; and
it was necessary for the human race, that
through the suffering of the wood, death having
entered, should be driven out. 3And because
from the spotless earth had been made the first
human, who through the wood of disobedience
brought death into this world, it was necessary
that from a spotless virgin, should be conceived
the perfect man,
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5 1The blessed Andrew answered, “This is
what | desired you to learn: that I shall teach on
the lost souls of all people and their imminent
renewal | will reveal through the mystery of the
cross. 2For the first man through the tree of
disobedience brought in death; and it was
necessary for the human race, that through the
suffering of the wood, death, having entered,
should be driven out. 3And since from the
spotless earth the first man brought death into
the world through the wood of disobedience,
necessarily through the spotless virgin was
born the perfect man,



Latin

(4) in quo dei filius, qui primum hominem
fecerat, mixtus, uitam aeternam, quam
perdiderant per Adam homines, repararet ac de
ligno crucis lignum concupiscentiae excluderet,
(5) panderet in cruce inmaculatas manus pro
manibus incontinenter extensis, pro suaui cibo
arboris uetitae escam fellis acciperet, (6) et in
se suscipiens mortalitatem nostrum suam nobis
inmortalitatem inferret.

6 (1) Aegeas dixit: Ista uerba illis narrare debes
qui tibi credunt, mihi autem nisi hoc consentias
ut sacrificium diis omnipotentibus offeras, in
ipsa cruce quam laudas te fustigatum adfigi
praecipiam.

4in whom the Son of God, who had made the
first human, mingled, eternal life which men
had lost through Adam, should be revived; the
wood of the cross separated from the wood of
lust; °his spotless hands outstretched on the
cross for the incontinent hands extending; for
the sweet food of the forbidden tree he received
the food of gall. 8And taking upon himself our
mortality he placed his own immortality on

2

us.

6 *Aegeas said, “You should tell those words to
those who believe in you, but unless you
consent to this with me to offer sacrifices to the
almighty gods, I will order you to be clubbed
and nailed to the very cross which you praise.”
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4in whom the Son of God, who made the first
human prepares eternal life, which humans had
lost through Adam; in the same way the wood
of the cross is separated from the tree of

lust; °he stretched out the undefiled hands on
the cross for the hands that had stretched out
willingly; instead of the sweetest food of the
tree of disobedience, he received food of gall.
®And taking our mortality upon himself, he
offered his own immortality to us.”

6 'Aegeas said, “You should tell these words to
those who believe in you; but unless you
consent to this with me to offer sacrifices to the
almighty gods, after being whipped, I will nail
you to the same cross which you praise.”
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“the Son of God, who had made the first
human, renews eternal life, which humans had
lost through Adam; and from the wood of the
cross the wood of the cross is separated from
the wood of lust; *hanging upon the cross the
spotless hands for the hands that had been
stretched out powerlessly; for the sweetest food
of the forbidden tree, he received gall as food.
®And taking our mortality upon himself, he
made a gift of his immortality to us.”

6 *Aegeates said, “You should tell these words
to those who believe in you; but unless you
come to consent to this with me to offer
sacrifices to the all-powerful gods, | will order
you, after being whipped, to be crucified on
that same cross which you praise.”



Latin

(2) Andreas respondit: Omnipotenti deo, qui
unus et uerus est, ergo omni die sacrifico, non
turis fumum nec taurorum mugientium carnes
nec hyrcorum sanguinem, sed inmaculatum
agnum cotidie in altare crucis sacrifico, (3)
cuius carnes posteaguam omnis populus
credentium manducauerit et eius sanguinem
biberit, agnus qui sacrificatus est integer
perseuerat et uiuus, (4) et cum uere sacrificatus
sit et uere carnes eius manducatae sint a populo
et uere sanguis eius sit bibitus, tamen ut dixi
integer permanet et inmaculatus et uiuus. (5)
Aegeas dixit: Quomodo potest hoc fieri?

2Andrew answered, “To the almighty God,
who is one and true, I sacrifice every day, not
the smoke of frankincense, nor the flesh of
bellowing bulls, nor the blood of goats but I
sacrifice a spotless lamb every day on the altar
of the cross, *whose flesh after all the people of
the faithful eat and drink his blood, the lamb
that was sacrificed still continues intact and
alive. *And since it has been truly sacrificed,
and its flesh has truly been eaten by the people,
and its blood has been truly drank, as I said
before, it remains intact and alive.”

®Aegeas said, “How can this be?”
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2The holy Andrew answered, “To the
almighty God, who alone is true, | sacrifice
every day, not the smoke of incense, nor the
flesh of bellowing bulls, nor the blood of goats,
but every day | sacrifice a spotless lamb on the
altar of the cross; whose flesh, after all the
people of the faithful eat of his body and drink
his blood, the lamb that has been sacrificed
remains intact and alive. *And after its body
has very truly been eaten by the people and
very truly his blood is drunk, as I said before, it
remains intact and alive.”

SAegeas said, “How can this be?”
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2The blessed Andrew said, “To the almighty
God, who alone is the true God, | bring
sacrifice every day, not the smoke of incense,
nor the flesh of bellowing bulls, nor the blood
of goats, but every day | sacrifice a spotless
lamb on the altar of the cross; *whose flesh,
after all the people of the faithful eat of his
body and drink his blood, the sacrificed lamb
remains whole and alive. “Truly, therefore, it is
sacrificed, and truly his body is eaten by the
people, and likewise his blood is drunk;
nevertheless, as | have said, it remains whole
and spotless and alive.”

®Aegeates said, “In what way can this be?”
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(6) Andreas respondit: Si uis discere quomodo
potest hoc fieri, adsume formam discipuli, ut
possis doceri quod quaeris. (7) Aegeas dixit:
Ego a te tormentis exigo huius rei notitiam. (8)
Andreas respondit: Miror te hominem
prudentem tam stulte locutum. ergo tu
tormentis putas me tibi diuina pandere
sacrificia? (9) audisti mysterium crucis, audisti
mysterium sacrificii. (10) si credideris
Christum filium dei, qui crucifixus est a
ludaeis, uerum deum esse, pandam tibi quo
ordine occisus uiuat agnus qui cum sacrificatus
fuerit et comestus integer tamen et inmaculatus
in suo reguo permaneat.

SAndrew answered, “If you wish to learn
how this can be, take up the form of a disciple,
so that you can be taught what you seek.”

Aegeas said, “I am exacting from you
through tortures the knowledge of this matter.”

8 Andrew answered, “I am amazed that you,
a prudent man, speak so foolishly. Do you then
think that by torture I will reveal divine
sacrifices to you? ®You have heard the mystery
of the cross, you have heard the mystery of the
sacrifice. *°If you will believe that Christ, the
Son of God, who was crucified by the Jews, is
the true God, I will reveal to you in due time
the slaughtered lamb lives, who, after having
been sacrificed and eaten, nevertheless abides
intact and spotless in his kingdom.”
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gpamidoo Tog Ogiag Ouoiag. (9) fikovoag o
uvotipov ti¢ Ovoiag - (10) av motedong TOv
Xp1oTtov viov Tod Beod TOV GTAVPWOEVTA VTTO
v Tovdainv GANOR 0oV eivat, EPATAOGH Got
ol Tpém® {1 6 Auvog O peta 10 TVdfval Kol
BpwOiivar dxépatog Kol Aumpog €v T avtod
Bactieiq dtopévav.

®The holy Andrew answered, “If you wish
to know, take the form of a disciple, that you
may learn what you seek.”

" Aegeas said, “I will exact from you through
tortures this gift.”

®The holy Andrew answered, “I am amazed
that you, being an intelligent man, adrift in
such foolishness, think that through tortures to
disclose divine sacrifices. °You heard the
mystery of the cross. 1°If you believe in Christ
the Son of God, who was crucified by the Jews,
to be the true God, I shall disclose to you in
what manner the Lamb lives, after having been
sacrificed and eaten, and remaining in his
kingdom intact and spotless.”

Rec. 2

(6) O poxaplog Avdpéag amexpivoro * Ei
BovAet gidévar g dvvaton TodTo Yevéshan,
avarafe popenv pabntod drmg dvvnaoet
ddoydfvan 6mep énelNreic. (7) O Aiyedng
ginev - 'Eyd o6& 10i¢ Pocavicoic amoution
YGpv ThiG To100TNG YvHoems. (8) O pokdptog
Avdpéag dnekpivato - Oavudlm oe dvopa
EPOVILOV OVTO TPOG TOGAVTNV Hmpiov
TPOGKLALVOOVUEVOV Tva SUVNOTIG e d1d TOV
Bacavmv cov meicat Ta BTG cot Akpavol
tepovpynuata. (9) Ak Koo TO HVOTHPLOV TOD
G6TaVPoD, AKNKONG TO LOGTHPLOV THG
tepovpyiag. (10) Aowmov el moTevELS €ig
Xp1otov TOV vidv 10D Beod TOV oTOVp®OEVTO
V70 Tovdainv dAndvov Bedv sivar, Ekpavé cot
omoig 1a&et opaylacheic (nootto O aUvog 0¢
netd to igpovpyndfvar kai fpwbijvol
OAOKANPOG KOl APADOUNTOG &V TR aTOD Pactieio
OLOUEVOV.

The blessed Andrew answered, “If you
wish to know how this can be, take the form of
a disciple, that you may learn what you seek.”

" Aegeates said, “I will exact from you
through tortures the gift of this knowledge.”

8The blessed Andrew answered, “I am
amazed that you, being a sensible man,
wallowing in so much foolishness, that you
could, through your tortures, persuade me to
disclose the divine sacrifices to you. *You have
heard the mystery of the cross, you have heard
the mystery of the sacrifice. °Finally, if you
believe in Christ the Son of God, who was
crucified by the Jews, to be the true God, |
shall disclose to you in what manner the Lamb
that has been slain may live, after having been
sacrificed and eaten, remaining in his kingdom
whole and spotless.”



Latin

(11) Aegeas dixit: Cum sit occisus et ab omni
populo ut adseris deuoratus? (12) Andreas
respondit: Si credideris ex toto corde tuo,
discere poteris. si non credideris, penitus
numguam tu ad indaginem huius ueritatis
adtinges.

1 Aegeas said, “When was he slaughtered
and devoured by all the people as you claim?”

12 Andrew answered, “If you will believe
with all your heart, you will be able to learn. If
you will not believe, you will never completely
attain this truth through examination.”

Rec. 1

(11) Aiyéac einev - Koi nédg dpopog &v
Bactieiq dtapével £V T ceyTvarl Kol Topd
Tavtog Tod Aaod Kabmg Aéyelg Ppwbijvar ; (12)
‘O dryroc Avopéag amekpidn - ‘Eav motedong €€
OAng kapdiog cov, pabeiv dvvnon * €l 08 un
TIOTEVGELC, OVOETOTE SVVIOT| KATOAUPETV TPOC
terelooty ThG dAnOeiog.

11 Aegeas said, “And how does he remain
spotless in (his) kingdom after he has been
slaughtered and eaten by all the people, as you
say?”

12The holy Andrew answered, “If you
believe with all your heart, you will be able to
learn. But if you do not believe, you will never
attain to the completion of truth.”

Rec. 2

(11) O Aiyedng einev - Kai moim tpodmm 6
apvog €v i avtod Poactreig Stapével &v T@
givar o0TOV oQaylacdévia Kol VO TAVTOG TOD
Lood kabag ov Eene katappwbévta ; (12) O
paképrog Avdpéac eimev * Ei motebdelg € 6hng
o0V Th¢ Kapdiag, pobelv duvnoet * &l O Ui
TOTELONG, TL KAOOLOL 0VOEMOTE GV TPOG TNV
glkova g To10TNg dANOeiog KaTavVTGELS.

11 Aegeates said, “And in what manner does
the lamb remain in his kingdom after he has
been slaughtered and eaten by all the people, as
you have said?

2The blessed Andrew said, “If you believe
with all your heart, you will be able to
learn. But if you do not believe, you will never
completely attain to the image of such truth.”



